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Located in the west part of Eure’s County, 150 kilometers far from Paris and 20 
kilometers far from Honfleur, Lieuvin-Pays d’Auge benefits from a privileged location.

Divided between the Pays d’Auge (Calonne’s valley) and  Lieuvin’s  plateau, this 
territory offers a green environment snaked by the Calonne, the Veronne and their 
tributaries.

You will discover traditional Normandy landscapes, which remains a ‘bocage’ area,  
where you can also discover the charm of the hollow roads bordered with hedgerows. 

Welcome

 
� to Lieuvin Pays 

d’Auge
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Our territory offers a very wealthy  cultural heritage which 
has known how to preserve Norman architectural  features..  
 

Small churches in towns hold architectural treasures. For some of them, their his-
tory can be read in the form of  rebuses  or former graffiti. For the others, it’s inside 
that you’ll discover statues, paintings,  Altarpieces and others  high value art items.  
 
In order to help you to discover our historical and natural heritage, our  two 
touristics points of Cormeilles and Saint-Georges-du-Vièvre propose you 
pedestrian trails, equestrian hikes, bike tours, guided visits, multimedia tools… 
 
You’ll be able to enjoy the Lieuvin  Pays d’Auge’s peace and quality of life, but also 
its authenticity. 

Presentation of the land p4-5   

Heritage destination p6-19 

Nature destination p20-37 

	 Local map p24-25 

Gastronomy and local products destination p38-47 

Artists workshops and art craftsmen p48-49 
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SummarySummary
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In the heart of  Normandy, 
Lieuvin-Pays d’Auge acquired 
a very rich cultural heritage.  

 
It has preserved typical architec-
ture caracterstics of Normandy, 
as well as its own customs and 
traditions, still very much alive ! 
 
You’ll discover, nested in the country-
side, dovecotes implanted in the court 
of magnificent castles or manor houses, 
Roman churches and their graffitis,  as 
well as  the lovely half-timbered houses, 
typical of Pays d’Auge. 
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Cormeilles
At the Gallo-Roman era, we were here in Curmiliaca which 
turned into Cormelios « les Cormeilles », the French Revolution 
has divided it into three distinct  municipalities : Saint-Sylvestre 
de Cormeilles, Saint-Pierre-de-Cormeilles and Cormeilles. 
This is why there is an « S » at the end of Cormeilles. The 
Roman road which linked Lillebonne (Juliobona) to Lisieux 
(Noviomagus) is , without any doubt, the reason why there has 
always  been a commercial dynamism in Cormeilles.
During your walk, you will enjoy the authentic charm of Cormeilles, 
with its  Norman wooden-timbered houses, some of them are from 
the 16th Century. The Calonne banks and the former roads keep 
a track of this activities : flax, skins manufactures.

A CHURCH WHICH CLIMB  
TO HEAVEN !

This Church owes a unique particularity in 
Normandy, its nave is rising on a sloping 
ground (9%) to the transept, as a result the 
organ and the main altar are at the same level.
By going out of the church , don’t hesitate 
to make a round and discover its Wooden-
timbered side, typically Norman, you’ll see it 
from the Presbitory.

Heritage

ZOOM Sainte-Croix
church
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Have a walk 
in Cormeilles

Free visit  about 45 min.1,6km

Bras naturel

Bras usinier

La Calonne
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Keys of the walk in Cormeilles
Chepstow road

Very nice view on the church

Former way of access to 
Malou castle

Peace road

Former Post House (16th Century). 
Carved beams of raging wolves

Craftsmen & Cloth manufacturers road

Mirel Hill place church with a 
sloping ground nave

Access to chesnut trees alley

Margot fountain little street 

Malherbe cottage
Busnel distillery

Former dryer for �ax and skins
Jules Paysant avenue 
(former railway station)

Wooden-timbered house 
from Pays d’Auge

Tourist o�ce

Parking

Public lavatories

Coach parking

Camping-car area

Church

Library

Laundry

Petanque courts

Playground

Picnic area

Theater

Fishing

Tennis

Distillery

City hall

Cormeilles guy
(16th century)

Former coach house (Golden arm courts)

Old laundry

The bridge

Former road of pupils

Former riding station 
of «Haras du Pin»

Roman road 
(Lisieux-Lillebonne)

Library, theater, multipurpose theater
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Discover Cormeilles thanks to an audio-
guide, you will have information about its 
history and its arcitectural richness through 
little stories !

21, place du Général de Gaulle 27260 Cormeilles
 02 32 56 02 39
 tourisme@lieuvinpaysdauge.fr 
 www.lieuvinpaysdauge-tourisme-normandie.fr

ZOOM
audio-guided

tour !
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1h15

1,6km (0,62miles)

 VISITS   All year long on Cormeilles Tourist Office opening hours.
 RATES  3€ per adult and 1,50€ per child, from 6 to 12 years old.



Busnel’s distillery is the last great distillery in Normandy still on 
activity, which you’ll be able to visit. Discover all Calvados’s  secrets 
by walking through our distillation room from Pays d’Auge with its 
copper alembics, our ageing cellars recalling  flavors and fragrances 
from cider apple, our museum and  its yesteryear tools.
Complete your unique experiment, in the heart of our shop by a 
tasting of our most famous standards.
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Busnel’s distillery in Cormeilles

 VISITS  Open from March to mid-November: everyday. From mid-No-
vember to late December: weekends and school holidays. Opening 
hours : from 10:00 am to 12:30 am and from 2:30 pm to 6:30 pm
Groups : All year long on booking.
 RATE  2€

Busnel’s distillery
Route de Lisieux 27260 Cormeilles
 02 32 57 80 08
 lamaisonbusnel@busnel.net 
 www.distillerie-busnel.fr

         



A wooden-loom with two blades, offered in June 2003 to the Ribbons 
club by Pierre Lecuyer, last C.E.O. of Thiberville’s same name woven 
fabric, is the proof of a past linked to this activity.
The municipality of Drucourt has restored a Norman building, behind 
the city hall. Intended for this craft as well as other materials, objects, 
documents, pictures collected nearby the elders, Lecuyer family, 
individuals, etc…
The significance of this industrial activity extinct nowadays justifies 
this established museum to conserve such an heritage and fulfill the 
history memory of Thiberville and the surroundings municipalities

Heritage
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Narrow woven museum in Drucourt

 VISITS  Visible at any time of day and night outdoors.
For individuals and groups :  All year long on booking.

Narrow woven museum
Place du Colonel Pierre Mesnil (behind the town hall)
27230 Drucourt
 02 32 46 85 14
 drucourt.mairie@wanadoo.fr



Unique place in France, Pram Museum house a collection of 380 
collector’s items from 1885 to 1990. From handcarts, belonging to 
the beginning of the XIXth Century to strollers and prams from the 
end of the XXth Century, this little tour, full of memories in childhood 
kingdom, will surprise you !

This magnificent restored priesthood manor house (from the end 
of XVIth Century) is a small museum, dedicated to Porée Canon 
(1849-1939). He was sharing his time between his parishioners 
during the day and his archeological and historical researches, 
during the night. In 1882, he discovered a statue of Hercules killing 
the Hydra of Lerna,visible in the Art Gallery of Rouen. Knight of the 
Legion d’Honneur, he’s known for his writings, among them, the 
History of the Bec Abbey.
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Pram museum in Saint-Aubin-de-Scellon

Porée Canon in Bournainville-Faverolles

From April 1st to October 30th.
 VISITS  For individuals and groups : on booking.
 RATES  3, 5€ per person / 3€ per person by group of 10 persons. 
Free under 14 years old.

Open all year long, following the city hall schedules.
 VISITS  Wednesday from 4:00 pm to 6:30pm and Saturday from 
11:00am to 12:00am
 RATE  Free.

Pram museum
Lieu-dit Le Savourey 
26, rue Aubert 27230 Saint-Aubin-de-Scellon
 02 32 46 82 63
  06 16 42 28 66
 pierreetflorence@club-internet.fr

City hall
27230 Bournainville-Faverolles
 02 32 43 39 65
 mairiebournainvillefaverolles@orange.fr

     

Unique in  
France !

Permanent 
exhibition



In the steps of the maquisards 
The Resistance was born in 1942 in the Vievre 
Bocage (Norman Bocage).

Thanks to the network they had in this area, 
almost three hundred shadow warriors joined 
the Resistance.

In Saint-Etienne-l’Allier is erected a memorial 
with a Lorrain cross specially made in tribute 
to the Resistance of this area, who gave their 
lives, fighting against the German occupant.
This memorial was inaugurated by the General 
Legentilhomme, former Paris Governor, in 
1948, in October 10th , in the presence of 
Pierre Mendès-France and Paul Greffier.
At the beginning, 127 names were engraved 
on this Memorial, as time goes by, other com-
panions, who died after the WWII, like Roger 
Leblanc or Gaetan Lesage came to join the 
list. Nowadays 132 names are engraved in 
the stone.

Heritage

ZOOM
The resistance

Memorial
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The exhibition is divided in three major themes which meanly deal 
with life under the German occupation, the different actions of the 
Resistance, the Release, the Resistance, the Resistance Memorial and 
other memory places. A lot of documents and objects are shown in 
this exhibition : Soldiers helmets, FFI flags, Lorrain cross, TSF, writing 
machines, etcetera…

Wander around the Vièvre Bocage, relive the shadow warriors heroism.
Just go to Saint Georges du Vievre touristic desk and pick up your 
tactile tablet : Then, by driving your vehicle, just follow the proposed 
indications. Stop at specific places, indicated by it. Listen and relive 
an episode of our local history.

Leaflet only available in Cormeilles 
and Saint-Georges-du-Vievre 
Touristic points.
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The resistance in Saint-Etienne-l’Allier
« Salle Edmond Floquet dit Grand Jules’ room»

around Saint-Georges-du-Vièvre
Free guided tour multimedia «In the steps of the maquisards »

Permanent 
exhibition

Unique in
Normandy

Open all year long, opening hours of the City hall and on 
appointment :
 VISITS  Tuesday from 5:00 pm to 7:00 pm and Saturday from 
10:30 am to 12:00 am
 RATE  Free.

 VISITS  All year long, on our two Touristic points opening hours.
 RATE  Free lend of a tactile tablet (in exchange of 50€ deposit).

City hall
27450 Saint-Etienne-l’Allier
 02 32 42 80 98
 mairie.stetiennelallier@orange.fr 

1, route de Montfort
27450 Saint-Georges-du-Vièvre
 02 32 56 34 29
 tourisme@lieuvinpaysdauge.fr
 www.lieuvinpaysdauge-tourisme-normandie.fr

3h
28km (17,4miles)



Discovering of the Religious Heritage
Hit the road and go to discover our different 
religious buildings on our Lieuvin Pays d’Auge 
territory.
Chapels, churches, statues, ordeals are the 
evidences of the cultural and architectural 
heritage of the region.
Churches let you glimpse their tiny secrets: 
stained glass, furniture or magnificent carved 
wood altar.

Churches open to the public : 
• �Cormeilles (everyday from 10:00 am to 

05:00 pm)
• �Drucourt (every Saturday, from 10:00 am 

for religious service)
• Epaignes (everyday  from 10:00am to 5:00pm)
• �Heudreville-en-Lieuvin (Monday from 

02:00pm to 5:00pm)
• Lieurey (everyday  from 09:00am to 5:00pm)
• �Saint-Etienne-l’Allier (from Monday to 

Friday, from 09:00am to 04:30pm, Saturday 
from 10:30am to 04:30pm and Sunday from 
09:00am to 04:00pm)

• �Saint-Georges-du-Vièvre (everyday from 
10:00am to 06:00pm)

• Saint-Pierre-de-Cormeilles (from 10:00 
to 5:00pm)
• Thiberville (everyday from 09:00am to 
07:00pm)

Don’t hesitate to contact the City Hall of other 
towns; Churches can be open on appointment! 

Heritage
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AN HONORED TRADITION
Brotherhoods were born in the Middle Ages  
but their real development was during the 
Hundred Years War, deadly era because of 
the plague.
Charity Brotherhoods are associated seculars, 
their members call themselves “brother and 
sisters of Charity” or “Charitons”. They perpe-
tuate this almost thousand-year tradition. They 
ensure voluntarily religious services (such as 
inhumations,weddings or baptisms)
Essentially located in the west part of Eure 
area, in the heart of Normandy. Nowadays, 
many cities of our territory have maintained 
Charity Brotherhoods.

At dusk, the curiosity of our territory is unveiled, 
thanks to enlightenments.
These buildings are noticeable in these cities: 
• �Asnières (Saturday and Sunday in the 

evening until midnight)
• �Bailleul-la-Vallée (everyday from dusk  

to 11:00pm)
• �Cormeilles
• Drucourt
• Epaignes
• La Chapelle-Bayvel
• Le Favril 
• �Le Theil-Nolent (every evening until 

11:00pm)
• �Saint-Benoît-des-Ombres (every evening 

until 11:00pm)

• �Saint-Etienne-l’Allier (Friday, Saturday, 
Sunday and Holidays, and from December 
20th to January 10th)

• �Saint-Georges-du-Vièvre (every evening 
until 11:30pm)

• Saint-Pierre-de-Cormeilles
• �Saint-Pierre-des-Ifs (Friday and Saturday 

from 07:00pm to 10:00pm)
• �Saint-Sylvestre-de-Cormeilles (Friday, 

Saturday, and Sunday in the evening)
• Thiberville

ZOOM Charity
brotherhoods
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 Horaires d’ouverture• De Septembre aux vacances de Printemps, le lundi de 14h à 17h, du mardi au samedi de 9h30 à 12h30 et de 
14h à 17h, fermé le mercredi après-midi 
et samedi après-midi. • Des vacances de Printemps à � n Juin, 

le lundi de 14h30 à 17h30, du mardi au 
samedi de 9h30 à 12h30 et de 14h30 à 
17h30, fermé le mercredi après-midi. • En Juillet et Août, le lundi de 14h30 à 18h, du mardi au samedi de 9h30 à 12h30 et de 14h30 à 

18h, le dimanche de 10h à 12h30. • Et de Mai à Août, les jours fériés de 10h à 12h30.

 D’INFOS
SCANNEZ-MOI !

Pour scanner, téléchargez gratuitement sur votre smartphone

un lecteur de QR-Code comme I-nigma, Mobile Tag…

R A L L Y E

3 
parcours

�1 
Entre Saint-Georges du Vièvre et Saint-Pierre des Ifs…

�2 
Entre Saint-Pierre des Ifs et Saint-Siméon…

�3 
Entre Saint-Siméon et Lieurey…

Horaires d’ouverture• De Septembre aux vacances de Printemps, le lundi de 14h à 17h, du mardi au samedi de 9h30 à 12h30 et de 
14h à 17h, fermé le mercredi après-midi 

14h à 17h, fermé le mercredi après-midi 
et samedi après-midi. • Des vacances de Printemps à � n Juin,

• Des vacances de Printemps à � n Juin,
le lundi de 14h30 à 17h30, du mardi au 

le lundi de 14h30 à 17h30, du mardi au 
samedi de 9h30 à 12h30 et de 14h30 à 

samedi de 9h30 à 12h30 et de 14h30 à 
17h30, fermé le mercredi après-midi. • En Juillet et Août,le lundi de 14h30 à 18h, du mardi au 

le lundi de 14h30 à 18h, du mardi au samedi de 9h30 à 12h30 et de 14h30 à 

samedi de 9h30 à 12h30 et de 14h30 à 
18h, le dimanche de 10h à 12h30.• Et de Mai à Août, les jours fériés de 10h à 12h30.

Rallye à faire 

en famille, seul 

ou entre amis

From now on, you can visit Cormeilles territory with a very special 
tool, new generation, interactive and fun :  a pocket computer 
called “GPTO”
Come and discover Calonne’s Valley circuit and become an  actor of 
your own visit by choosing the comments that you would like to hear.
This “GPTO” allow you to freely discover all the wealth of our territory. 
It complement your visit with little stories, games… That give to it 
a fun aspect, entertaining kids and grown-ups.
This pocket-computer, installed in your car like a GPS, is guiding 
you through all the tiny coutryside roads of our territory. As soon 
as you arrive in an outstanding area and which is noticeable, you 
hear a ring and the nit offers you sound notes, videos, games,…

Enjoy a half-day or a day to roam through the 
Lieuvin Pays d’Auge. Follow the little roads 
going through the villages, still authentic and 
discover preserved places, full of mysteries. 
That’s a really fun and original way to visit, 
discover and learn !
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Calonne’s valley circuit with a GPTO

Touristic rally « On the track of water »

 VISITS  All year long on Cormeilles Tourist Office schedules
 RATE  Free lend of the GPTI (in exchange of a bond of 50€)

 RATE  1, 5€/ rally (when you’ll be back, a surprise will be waiting 
for you with the answers !)

21, place du Général de Gaulle 27260 Cormeilles
 02 32 56 02 39
 tourisme@lieuvinpaysdauge.fr
 www.lieuvinpaysdauge-tourisme-normandie.fr

Reception desk of Saint-Georges-du-Vièvre
1, route de Montfort 27450 Saint-Georges-duVièvre
 02 32 56 34 29
 tourisme@lieuvinpaysdauge.fr
 www.lieuvinpaysdauge-tourisme-normandie.fr

2h30 à 3h

56km (34,8miles)

Unique in
Normandy

Playful discovery 

around Saint-Georges-du-Vièvre



In the Middle Ages, sundials reached a peak. The clergy had to know 
very precise knowledge about the hour, in order to punctuate the 
inhabitants’ life. From the XVIIIth century onwards, sundials starting 
declining with the apparition of pendulums and mechanical clocks. 
During that time, sundials were then more ornamental, as a repre-
sentation item, such as in Folleville or Boissy-Lamberville.

Free available leaflets at Cormeilles 
Tourist Office and in Saint-Georges-
du-Vièvre reception desk.

Eight sundials have been restored to 
their original aspects on the Thiberville 
district, in order to safeguard these 
witnesses of the past. Explanatory 
signs help us to know their history.

ZOOM

Sundials

SAINT-GEORGES-DU-VIÈVRE �
« Château de Launay » 02 32 42 89 48
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Sundials circuit

 02 32 56 02 39 - 02 32 56 34 29
 tourisme@lieuvinpaysdauge.fr
 www.lieuvinpaysdauge-tourisme-normandie.fr

Comment créer toi-même ton cadran solaire ?

Prends une planche de bois. Trace un segment de droite dont 

on note le milieu (O). Cet axe correspond à l’axe Ouest-Est. 

En 24 h, le Soleil fait le tour de la Terre et décrit un angle de 

360°, donc en 1 heure, il décrit un angle de 15°. Trace 12 

lignes originaires de O et espacées chacune par 15°. Numé-

rote les de 6 pour la ligne la plus à l’Ouest (à gauche lorsque 

l’on regarde du coté sans ligne) à 18 pour la ligne la plus à 

l’Est. Selon la région et le temps solaire moyen du lieu où 

l’on se trouve, nous pouvons être amené à rajouter d’autres 

lignes en les séparant toujours avec un angle de 15°.

Le support est alors prêt.

Ensuite, il faut réaliser le style (tige dont l’ombre indiquera 

l’heure). Pour cela, il faut connaître la latitude du lieu où 

tu mettras ton cadran solaire (49,1° à Thiberville). De là en 

découle l’angle entre le style et le support. Plante ton style 

dans le milieu (O) et forme l’angle de la latitude avec l’axe de 

la ligne horaire des 12 h.

Prends une boussole et oriente le style vers le Nord, corrige 

l’orientation du Nord magnétique de 5° Est.

Pour terminer, vérifie que le support est bien horizontal. 

Utilise un niveau à bulle ou bien tout simplement une bille 

qui s’arrêtera de rouler lorsque le support sera parfaitement 

horizontal. 

Tu pourras alors lire « l’heure solaire locale ». Regarde ta 

montre. L’heure solaire est en retard !!! 

Dictionnaire de l’explorateur :

Ex-voto : objet ou inscription placé dans une église ou un lieu de pèlerinage en remerciement d’une grâce obtenue.

Gnomon : nom donné pour un cadran solaire chiffré en Grèce Antique.

Grès : une pierre utilisée pour la construction des chapelles, des églises, la taille des bornes, des meules de pressoir, des auges 

et des piliers d’entrée des fermes ou des manoirs.

If : arbre de la famille des sapins. Il symbolise la mort et la guerre, en raison de la toxicité de ses fruits et de son bois solide et 

élastique utilisé pour la fabrication des armes (les arcs et les boucliers). Bien maîtrisée, sa sève toxique (la taxine) est aujourd’hui 

utilisée pour combattre le cancer. 

Poilu : surnom donné aux soldats français durant la Première Guerre mondiale car, du fait de leurs conditions de vie dans les 

tranchées, ils laissaient pousser barbe et moustache et, de retour à l’arrière, paraissaient tous poilus.

Vitraux : verrières constituées de morceaux de verre colorés pour former généralement une scène de la bible.

Petit historique des cadrans solaires :

La création des cadrans solaires remonte à la nuit des temps. Le musée de Berlin possède un des plus anciens gnomons 

égyptiens, datant de 1 500 ans av. J-C. Puis cette technique s’est répandue dans tout le bassin méditerranéen, par le 

rayonnement de la culture égyptienne. 

Les cadrans solaires connurent leur apogée au Moyen Âge. Le clergé devait avoir des connaissances très précises sur l’heure 

pour rythmer la vie de la population. À partir du XVIIIe siècle, les cadrans solaires connaissent leur déclin avec l’apparition 

des pendules et horloges mécaniques. C’est également à cette époque que les cadrans solaires acquirent une fonction plus 

décorative et devinrent un élément de représentation, comme ceux de Folleville ou de Boissy-Lamberville.

Encore consultés au XIXe siècle, ils tombèrent dans l’oubli au lendemain de la Première Guerre mondiale.

La Communauté de Communes du Canton de Thiberville a tenu, pour sauvegarder ces témoins du passé, à les restaurer à 

l’identique.

Comment jouer ?

Vas vite voir les pupitres des huit cadrans solaires situés sur le 

territoire de la Communauté de Communes de Thiberville. 

Le but est de relever huit indices pour trouver le mot mystère. 

Réponds aux huit questions des indices posées au dos. 

Raye les lettres correspondantes aux réponses que tu auras 

trouvées sur le tableau suivant. 

(exemple : si la réponse à l’indice est SOLSTICES)

Sur la piste des cadrans solaires...

Pour tous renseignements :

Communauté de communes de Thiberville

21 bis rue de Lisieux

27230 Thiberville

Tél : +33 (0)2 32 46 80 88

Fax : +33 (0)2 32 44 60 39

e-mail : tourisme-ccbt@orange.fr

Musée du Landau

Le Savourey

27230 Saint Aubin de Scellon

Tél : +33 (0)2 32 46 82 63

e-mail : pierreetflorence@club-internet.fr

Musée du Chanoine

Mairie
27230 Bournainville-Faverolles

Tél : +33 (0)2 32 43 39 65

Musée de la Rubannerie

Place du colonel Pierre Mesnil

27230 Drucourt

Tél : 02 32 46 85 14

e-mail : drucourt.mairie@wanadoo.fr

C
om

m
unauté de Communes

 de Thiberville

La chasse aux indices :

Circuit des 

Cadrans solaires

E S I E S 7

4 6 3 S 9 C

O Y Q R 0 1

I 2 1 T A 8

C E E 1 3 B

R 1 C N H L

L O N A U 6

E I S 7 M 1

Thiberville • Drucourt • La Chapelle Hareng • Piencourt  

Barville • Folleville • Duranville • Boissy - Lamberville

Un trou au milieu d’un disque 

de contre - plaqué

1

Planter une tringle et l’ orienter 

2

Marquer les repères, à 
chaque heure

3

Poser le cadran à plat
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14

Lieurey
Pont- Audemer  

A 13 - A 29Cormeilles, Hon�eur    Pont de Normandie 

PARIS
ÉVREUX

ROUEN

ROUEN

Breteuil
L'Aigle

ALENÇON
LE MANS

ALENÇON
LE MANS

L'Aigle

Lisieux

CAEN
Lisieux
Deauville

Cordonnées GPS : 49°06.937 N / 000°27.955 E
Indice de Drucourt 

Compte le nombre de têtes de morts gravées sur le calvaire renaissance à coté de l’entrée de l’église. Ajoutes-y le nombre de poilus sur le monument aux morts, pour trouver la réponse. 
(À rayer dans la grille) 

22, 26, 30

Cordonnées GPS : 49°08.954 N / 000°30.647 E
Indice de Duranville 

Mauvais en mathématiques, le tracé du gnomon est inexact sur le 4e contrefort. Quel chiffre devrait être gravé à la place du 
11 ? 

(Réponse à rayer sur le tableau) 
10, 12, 14 

Cordonnées GPS : 49°09.435 N / 000°28.850 E
Indice de Barville 

Sous le cadran solaire, dos au mur de l’église, (donc le nord est derrière toi et l’ouest à ta droite) fais 11 pas vers l’est, puis 20 pas au sud. Relève la date où sont morts les 6 aviateurs anglais et canadiens. (Réponse à rayer sur le tableau) 1940, 1941, 1944 

Cordonnées GPS : 49°09.293 N / 000°30.359 E

Indice de Folleville
Quel objet est exposé en ex-voto à l’intérieur de cette église ? (Réponse à rayer sur le tableau) chaînes, statue, chapelet 

Cordonnées GPS : 49°06.848 N / 000°24.908 E

Indice de La Chapelle-Hareng Trouve une croix en grès, où est inscrite la date de mort du curé Antoine Bardel. (Rayes cette date dans la grille) 1778, 1888, 1998 

Cordonnées GPS : 49°08.271 N / 000°27.393 E
Indice de Thiberville :Compte le nombre d’élèves dans la classe de l’ancien instituteur dessiné sur un des vitraux de l’église. Multiplie ce nombre par deux. Mets-toi dos à la porte d’entrée de l’église et fais autant de pas que le nombre que tu as découvert. Maintenant tu peux voir la date de construction gravée dans le bois de la maison à ta droite. 

(Réponse à rayer dans le tableau) 1436, 1536, 1636

Cordonnées GPS : 49°10.070 N / 000°34.639 E

Indice de Boissy Lamberville Emblème païen des Gaulois, pour faciliter la christianisation de ce peuple, il a été mis sur le toit des églises comme girouette. Quel est cet animal, gravé sur un des contreforts de l’église ?
(Réponse à rayer dans le tableau) coq, chat, vache

Cordonnées GPS : 49°06.936 N / 000°27.947 E

Indice de Piencourt Sous le porche de l’église, quel est le nom de la ville, gravé dans la brique ? (Réponse à rayer sur le tableau)  Bernay, Broglie, Lisieux

Other place to visit

In the surroundings of Thiberville



Nature

� destination
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Lieuvin-Pays d’Auge is a dreamplace 
for the ones who appreciate outdoor 
leisure. Place of walks and hikes, it 

will fill in all the sportspersons wishes 
as well as people who love the nature. 
 
By foot, on horseback, on a bike, the 
paths that we will propose to you will 
fit to anybody. Equitation lovers will find 
equestrian structures for lessons or 
paths that will fit to their own desires.

19



One step before another ! 
By foot, horse or mountain bike, enjoy a 
preserved nature discovering more than 50 
trail fully waymarked. From 5 to 20 kms, from 
the simple stroll to the day-trail, you will find 
in the Lieuvin Pays d’Auge ideas of walks 

that allow a fully immersion in the “bocage 
Normand”…  A unique and traditional lands-
cape of Normandy.

Leaflets with detailed information such as the 
evelation, distance, duration, interesting points 
are available upon request in our 2 touristic 
points, or downlodable on our website.
www.lieuvinpaysdauge-tourisme-normandie.fr 

Nature

ZOOM

Free hiking
leaflet
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Biodiversity path
Located in Pays d’Auge, Biodiversity path is a 
guarantee of total escape associated to nature 
discovering in a preserved environment.
Main strength of touristic action leaded by the 
municipalities’ community, Biodiversity path is 
integrated to a particularly dense network of 
pedestrian walk path, which make this territory 
a promised land to hitchhikers.
For nature lovers, this path, reserved to pedes-
trians is proposing a loop waymarked trail, 6 
kilometers long, where milestones, desks and 
illustrated signs, allow you to familiarize with 
the wildlife of Norman Bocage.

Trees, shrubs, plants and animals from pic-
turesque Douet Tourtelle valley undergrowth, 
are presentated in a simple pedagogical 
approach, with the help of High Normandy 
Natural Sites Conservatory.
From the Gold Mine to the Black Valley, alone, 
with your family or with your friends, the 
“Bocage” is giving you its secret.

Leaflets are freely available in 
Cormeilles Tourist Office and in 
Saint-Georges-du-Vievre reception 
desk as well.

21

 02 32 56 02 39 - 02 32 56 34 29
 tourisme@lieuvinpaysdauge.fr
 www.lieuvinpaysdauge-tourisme-normandie.fr

1h456,5km (3,7miles)

Avoid doing it during heavy rains !



Horseman spirit ! 
Three equestrians ways entirely dedicated to that practice and clearly defined by  the Horseback 
Riding Regional Committee are available for horsemen.

Nature

22



Catalog available on demand at 
the Tourism Office of Cormeilles 
and the Reception Desk of 
Saint-Georges-du-Vièvre

En vente à l’Office de Tourisme :  
chaque circuit détaillé à 0.50 cts (l’unité), ou 

en accès libre et gratuit  
sur www.tourisme-vievre-lieuvin.fr

Circuits équestres

Office de Tourisme★★ 

Vièvre Lieuvin 

1, route de Montfort 

27450 Saint-Georges du Vièvre

Tél. : 02 32 56 34 29

Fax : 09 70 32 16 53

Site : www.tourisme-vievre-lieuvin.fr

E-mail : contact@tourisme-vievre-lieuvin.fr

Retrouvez-nous également sur :

 Horaires d’ouverture

• De Septembre aux vacances de 

Printemps, le lundi de 14h à 17h, du 

mardi au samedi de 9h30 à 12h30 et de 

14h à 17h, fermé le mercredi après-midi 

et samedi après-midi. 

• Des vacances de Printemps à fin Juin, 

le lundi de 14h30 à 17h30, du mardi au 

samedi de 9h30 à 12h30 et de 14h30 à 

17h30, fermé le mercredi après-midi. 

• En Juillet et Août,  

le lundi de 14h30 à 18h, du mardi au 

samedi de 9h30 à 12h30 et de 14h30 à 

18h, le dimanche de 10h à 12h30. 

• Et de Mai à Août, 

les jours fériés de 10h à 12h30.

E U R E

NORMANDIE

Saint-Georges du Vièvre

& ses alentours 

HEBERGEMENTS CAVALIERS ET CHEVAUX 
 .

     Meublé de tourisme La Pelcotière (4 pers.) 

à La Noë Poulain : 06 09 42 08 17

     Chambres d’hôtes La Pommeraie (6 pers.) 

à Saint-Georges du Vièvre : 02 32 42 53 92

     Gîtes de France Les Chevaux de Saint Victor (6 pers. + dortoir) dans 

un centre de tourisme équestre à Saint-Victor d’Epine : 06 09 70 97 08

     Gîtes de France Le Relais du Chaussé (8 pers. + possibilité de 

bivouac) à Saint-Victor d’Epine : 02 32 46 26 71

     Location de salle avec hébergement Le Clos Vieux (15 pers.+ 

dortoir) à Saint-Etienne l’Allier : 06 20 25 58 52

     Chez Muriel Seninck (possibilité de bivouac) 

à Saint-Martin Saint-Firmin : 06 88 67 79 66

     Association Elisâne (possibilité de bivouac) 

à Saint-Jean de la Lecqueraye : 06 15 87 11 69

     Ferme Beaulieu (possibilité de bivouac) 

à Lieurey : 06 11 33 67 87

CENTRES EQUESTRES 

 .

     La Sabretache Centre de Tourisme Equestre  

à Saint-Victor d’Epine: 06 09 70 97 08

     L’Ecurie du Vièvre Centre de Tourisme Equestre  

à Saint-Georges du Vièvre : 06 22 41 60 22

     Poney Club du Moulin  

à La Poterie Mathieu : 06 07 40 61 34

SERVICES DE SANTÉ 

 .

     Cabinets médicaux à Saint-Georges du Vièvre : 02 32 42 81 20 

et à Lieurey : 02 32 57 93 21

     Pharmacies à Saint-Georges du Vièvre:  02 32 42 81 07 

et à Lieurey : 02 32 57 93 03

     Vétérinaires «SELARL C. VETO»  

à Lieurey : 02 32 57 93 82

     Ostéopathe équin  

à Saint-Grégoire du Vièvre : 06 20 56 24 97

     Maréchal-ferrant «C. Bourez»  

à Saint-Etienne l’Allier : 06 22 01 12 79

Mise à jour Mai 2016  - L’Office de Tourisme Vièvre Lieuvin ne pourrait être tenu responsable d’éven-

tuelles erreurs ou omissions. Malgré le soin apporté à l’édition de ce document, la responsabilité de 

l’OT ne peut être engagée. Liste non exhaustive.

IPNS - OT Vievre Lieuvin

The riding center « La Bazane » welcomes everyone in a family 
atmosphere, for a riding that respects horses. 
- Riding lessons for young and old.
- Internships for exams training, or ethology internship.
- Pension for ponies and horses.

ZOOM

Equestrian
paths
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 02 32 56 02 39 - 02 32 56 34 29
 tourisme@lieuvinpaysdauge.fr
 www.lieuvinpaysdauge-tourisme-normandie.fr

Equestrian center « La Bazane » in Drucourt

All the year.
 PRICES 
Baby Pony : 10€ the lesson, 80€ for 10 lessons
Group lessons : 20€ for one, 160€ for 10 lessons 
Individual lesson : 30€

Emmanuel Triboulloy
1, impasse des Chevaux 27230 Drucourt
 06 85 56 71 40
 la-bazane@outlook.fr
 la-bazane-27.ffe.com
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“Equitation pleasure”, it’s the way we share with you our passion. We 
practice it with horses and ponies, perfectly chosen for their temper 
and physical characteristics. If you seek for nature leisure, a sport, 
or competition practicing, we have what you need.
All levels Endurance Competition paths on 10kilometers (6,2miles), 
club exam up to 140 kilometers (87miles) CEI* Horses upgrading 
in competition is available.

Nature

BOISSY-LAMBERVILLE �
« L’Arche de Neo » 02 32 45 17 54

DRUCOURT �
« Les Ecuries du Maurey » 06 24 32 45 96

LA POTERIE-MATHIEU �
« Poney club du Moulin » 06 07 40 61 34

MARTAINVILLE �
« Anthemis » 06 77 70 35 26
« Centre équestre la Taille Ronde » 06 20 52 01 82

SAINT-SYLVESTRE-DE-CORMEILLES �
« Equilibreasy » 06 43 90 39 62

26

Other equestrian centers

Equestrian center « Ecurie du Vièvre » in Saint-Georges-du-Vièvre

All year long :  Wednesday and Saturday. Every afternoon during 
school holidays (Normandy and Paris).
 RATES  - Baby pony : children from 2 to 5 years old : start from 
10€ (Groups and school lessons : start from 8€)
-Horseback riding for all levels, start from 15€ and afternoon 
session start from 25€
-A ride for all levels start from 25€
-Horseback trekking day or several days start from 40€

Sandrine Houis
1286, route de Lieurey 27450 Saint-Georges-du-Vièvre
 02 32 41 23 38   06 22 41 60 22
 sandrine@ecurie-du-vievre.com
 www.ecurie-du-vievre.com

            



*on a leash

In the countryside, close to Lieurey, Beaulieu Farm propose you horse 
carriage strolls through apple orchards or on tiny roads at the search 
of castles in the area.
Following the rhythm of his Brittany draught horses, Max Peuffier will 
share with you his passion for Norman terroir.
-Carriage ride
-Stroll starting from the farm and farm tour
-Weddings animations, family meeting or local celebrations: 
The horse carriage is moving to the site.
-Reception organisation at the farm with a caterer
-Reception desk for snack or family meeting

With the Elisâne association, go and discover bucolic landscapes 
from Vievre and Lieuvin, walking alongside to a donkey which can 
carry your things and tiny tired legs!
-Loop circuit with a map and a roadbook (French and English version)
-Support on demand 
-Entertainment with small groups and outdoor exhibitions on demand

Strolls with packed-donkeys

27

The horses carriages of Beaulieu’s  farm in Lieurey

« Elisâne » in Le-Mesnil-Saint-Jean

All year long : on appointment
 RATES  On demand.

From 1st of April to 30th June, Monday afternoon, Wednesday 
afternoon, Friday afternoon, Sunday and days off.
 TARIFS  
Short tour (4km - 2,5miles) : 15€/donkey
Mid-range tour (8km - 5miles) : 25€/donkey
Long tour (12km - 7,5miles) : 38€/donkey

Max Peuffier (Gallop seven hitch)
Ferme Beaulieu   27560 Lieurey
 02 32 57 95 87   06 11 33 67 87
 monique.peuffier@wanadoo.fr 
 www.lesattelagesdelafermebeaulieu.com

Elizabeth Veyronnet (BPJEPS Loisirs tous publics)
34, route de Noards  27560 Le Mesnil-Saint-Jean
 02 32 41 05 70   06 15 87 11 69
 ellaveyronnet@yahoo.fr 
 www.elisane.com

     

 *



Freewheel
What’s more pleasant when beautiful days are 
coming back thant a bike-ride? Criss-cross tiny 
roads with no traffic-jam, through countryside, 

thanks to our 10 cyclotouristic loops, in order to 
discover our architectural and natural heritage, 
typical from this authentic Norman landscape.

Elevation, distance, length, and 
points of interest… all the circuits 
details are available on simple 
demand.

Nature

ZOOM

Bicycles
leaflets
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- Repairing bicycles of all brands
- Rent and sell of bicycles
- Making of junk bicycles and vintage cycles
- Restoration and rehabilitation of antique bicycles
- Repair of tractorization engines and 2 stroke engines, 80 cm3 
maximum.

For a getaway on Norman rural roads, we propose to rent bicycles 
for adults and children.

29

Bicycle lab in Cormeilles

Reception desk of Saint-Georges du Vièvre

Opening : from Tuesday to Saturday and for more details, don’t 
hesitate, just call us!
For the rest, we come to pick-up your bike and we repair it.
 RATES  
-Bikes and Mountain-Bikes: from 8€ for half a day
-Electric bicycle: from 18€ for half a day
-Trailer: from 8€ for half a day
-Tandem (2 persons bike) : from 14€ for half a day

Open all year, following the schedule of the reception desk.

 RATES  
-Adult bicycle: 10€ per day (8€ for half a day)
-Children bicycle: 8€ per day (4€ for half a day)
-Trailer: 8€ per day
-Child seat: 3€ 
Deposit Required

Bicycle lab
8, route de Pont-Audemer  27260 Cormeilles
   06 15 89 67 38
 lelaboduvelo@orange.fr 

 02 32 56 02 39 - 02 32 56 34 29
 tourisme@lieuvinpaysdauge.fr
 www.lieuvinpaysdauge-tourisme-normandie.fr



Exchange some balls
Several outdoor tennis courts are welcoming 
you in Lieuvin-Pays d’Auge !

• Cormeilles 02 32 57 17 68
• Drucourt 06 42 86 37 10
• Epaignes 06 01 92 00 79
• Lieurey 02 32 57 08 59
• Thiberville 06 51 33 36 59
• �Saint-Georges-du-Vièvre  

02 32 42 83 65  
(Le Jardin du Vièvre)

• �Saint-Germain-la-Campagne  
02 32 44 78 06

Nature

ZOOM

Tennis
courts
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Dive in refreshing water ! 
Saint-Georges-du-Vievre’s swimming-pool is 
welcoming you during summer.
With its open sky; you will be able to dive in the 
refreshing large pool, heated by solar energy.
Learning, improvement, aqua-gym…the 
certified-lifeguard will answer to your request.

• Cormeilles 02 32 57 17 68
• Drucourt 06 42 86 37 10
• Epaignes 06 01 92 00 79
• Lieurey 02 32 57 08 59
• Thiberville 06 51 33 36 59
• �Saint-Georges-du-Vièvre  

02 32 42 83 65  
(Le Jardin du Vièvre)

• �Saint-Germain-la-Campagne  
02 32 44 78 06

31

Open from July 8th to August 31st 2019 : 
- From Monday to Saturday, 02:00pm to 
06:00pm
- In the evening on Tuesday from 08:00pm to 
10:00pm
- Swimming lessons from Monday to Saturday, 
09:00am to 12:00am
- Aqua-gym on booking :  Tuesday, Thursday and 
Saturday from 12:30am to 01:15pm
 RATES  
- Adult : 3€
- Less than 12 years old : 2€
Seasonal ticket of 6 entries

- Swimming lessons: 8€ per 30 minutes
- Aqua-gym: 4€

60, rue Julien Bruneaux
27450 Saint-Georges-du-Vièvre
 02 32 56 33 89 - 02 32 46 80 88
 www.lieuvinpaysdauge.fr



Fish quietly !  
The eye riveted on the bicoloured-plug, sat on a wicker basket, both hands tightened on the 
fishing rod… and the countryside, peaceful and quiet.

Come and have a good time, with your family or with your friends at the 
fish farming ! In 4 big common pounds of a total surface of 6700 m², 
you’ll be able to practice, traditional fishing, fly fishing and kilo fishing.

Nature
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Calonne’s fish farming in Asnières

All year long.
From October 15th to February 28th, from 08:00am to 12:30am 
and from 01:30pm to 06:00pm (closed on Wednesday, Sunday 
and Holyday). From March 1st to October 15th: everyday from 
08:00am to 12:30am and from 02:00pm to 07:00pm (closed on 
Wednesday morning). In July and August: everyday from 08:00am 
to 12:30am and from 02:00pm to 07:00pm.
 RATES  
Half a day: 16€ per person
Normal day: 27€ per person
Free for children under 10 years old when they are using the 
second fishing rod of a paying adult (only on normal days).
Special release :  contact us 

23, route de Saint-Jean  27260 Asnières
 02 32 57 81 38
 pisciculture.calonne@wanadoo.fr 

            



In 1900, Calonne’s source has been 
converted into a laundry. Originally, there 
was a roof recovering it entirely.
Today only one side is converted.
300 meters downstream the source drifts a 
little pipe which allow irrigating Fontaine’s 
large meadow. The river is falling 4 meters 
down in a place called “the Mouth of Hell”.

The ponds of Saint-Crespin are located at the exit of Cormeilles, on the 
Castle of Malou road. Discover a charming and quiet place for good 
time alone or with your friends and family. Beginners or experienced, 
you will be fishing fishes until 6 kg, such as the fario trout or the gold 
trout. A restauration room is available as well as a large parking lot. 

Ponds of Saint-Crespin

All the year.
From January to December every day from 8:00am to 7:00pm 
(Tuesday off).

July to August: Every day from 7:30am to 6:30pm
PRICES  
Half day :16€/person
Normal day : 25€/person.

41, route du Château de Malou  
27260 Saint-Pierre-de-Cormeilles
 06 16 85 74 84
 maxence27260@gmail.com

            

ZOOM

The Calonne’s
SOURCE

IN FONTAINE-LA-LOUVET
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LE TORPT�
« Pisciculture» 02 32 56 62 82Other fishing spot



Laurent and Marie-Catherine Lemoine are opening their famous private 
garden only for guided visits, and for one reason, share the passion they 
have. The Clos de Chanchore, which was entirely created by them in a 
1.6km area will seduce you thanks to large perspectives, it’s rare and 
majestic trees, in the arboretum as well as in the landscaped garden 
(Quercus Palustris, Virginia Tulip Tree, Pin Lord Weymouth, Purple Beech, 
Chitalpa), 2 roses gardens with more than 400 rose species, old and 
new, and 250 species of Hydrangeas. Its camelia collection, rhododen-
drons, hostas, hémérocalles, acers, cornus, are taking turns through the 
seasons making this garden beautiful and interesting throughout the 
year. In fall, you will find it really sumptuous...

Nature
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The Clos de Chanchore in Fresne-Cauverville

Open from april 15th to october 31st
 VISITS  For individuals : only guided-visits at 03:00pm, 50 days 
per year (check the website) or private guided-visit on booking 
(48hours before it). For groups : on booking.
 RATES  8€ per person, 6€ for children between 8 and 14 years old.

Marie-Catherine and Laurent Lemoine
28, l’église 27260 Fresne Cauverville
    06 11 70 62 72
 leclosdechanchore@gmail.com
  www.leclosdechanchore.fr

 



The Philadelphus is an unusual botanical garden where you will 
discover plenty of plants and also colored flowers factories, so parti-
cular and perfect for picnic, ponds, banks and even an underground.

Thanks to the local labels Green Station   
and Natura 2000, Cormeilles holds a 
Countrywide level as an organized station, 
offering services and pleasures awaited 
from a nature-friendly area.
If you want to know more about Natura 
2000 area, protected species of our ter-
ritory, on the Calonne, woods, ponds and 
Norman Bocage…, the leaflet “Ballades 
Naturalistes en Pays d’Auge” is available 
in our two touristic points.

ZOOM

Green station
 & Natura 2000
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The Philadelphus in Giverville

Open from may 15th to september 15th, and on booking, days 
of the week.
 VISITS  Saturday and Sunday afternoon from 02:00pm to the evening. 
RATE  5€ per person.

Roland Nuisement
477, rue de la Bertinière 27560 Giverville
  02 32 45 98 70
 roland.nuisement@orange.fr



Gastronomy 

� & local products 
destination
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Normandy is a synonym of gas-
tronomy and delicacy. Salted 
or sweet, the home-produced 

delights are well alive !
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Local products market, direct sell of vegetables, potatoes, seasonal 
fruits, red fruits, apple juice and ciders* !
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In the center of Normandy, the La Houssaye farm is specialized 
in chicken and fat-duck breeding for the « Foie-Gras » production. 
Since 1989, Franck, Christelle and their son Donatien are offering a 
discovery visit of their traditional breeding-farm, in Epaignes. 
You will have the chance to discover the history of the farm of La 
Houssaye, and their commitments to their breeding animals and their 
cutting and transformation workshop. The farm offers a wide diversity 
of quality products from their own animals, with 3 retails outlet. To 
taste their products, La Houssaye also provides a hotel-restaurant, 
welcoming you at the very center of Epaignes.

The la Houssaye Farm in Epaignes

Christelle, Franck and Donatien Lavigne
ZA du Trèfle 27260 Epaignes
  02 32 42 53 53
 info@fermedelahoussaye.com
  www.fermedelahoussaye.com

 

 FARM SELLING  Friday and Saturday from 8am to 1pm and from 
02:00pm to 07:00pm and Sunday from 08:30am to 01:00pm.

Gastronomy
& local products
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Scea De Bouclon in Boissy-Lamberville

Opening : from Monday to Saturday, 08:30am to 06:30pm (closed 
on Sunday and Holyday)

La blanche porte
27300 Boissy-Lamberville
  02 32 45 95 97
    06 88 98 45 49
 gaec.debouclon@wanadoo.fr

 



Claude is selling exclusively a handmade honey thanks to 20 hives 
located near Lieurey and Cormeilles.

Chèvrerie Du Mesnil is a goat-shed that has various activities, such as :
- Visit of the farm and its animals.
- Farm products tasting and selling at their own store, with goat-cheese 
ladle-shaped, as the Crottins, Bûches (log), Lieuvin and tome cheese.
-You can share a moment with the goats, participating at the milking 
every day from 05:30pm.

Chèvrerie du Mesnil in Fort-Moville

Nicolas and Colette Heutte
Le Mesnil 27210 Fort-Moville
    06 14 48 67 08 - 06 82 62 52 64
 heutte.nicolas@gmail.com
 heutte.colette27@gmail.com

 STORE AT THE FARM  from Monday to Friday, from 05:00pm to 
07:00pm, and Saturday from 04:00pm to 07:00pm.
On the market of Trouville on the Wednesday and Sunday, and 
on the market of Bernay Saturday morning.
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Lieuvin’s Honey, in Lieurey

Claude Platel
L’île bavarde 27560 Lieurey 
  02 32 42 64 64

 

SELLING POINTS
Claude will be at the countryside market of Cormeilles on Sunday 
morning during July and August. 
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Nicolas PINEL is a young Norman farmer, grain producer and rancher 
of cows belonging to a meat breed, proposing you, in his Farm market, 
a panel of products directly coming from his barn.
- Farm butcher : matured Charolais meat and milk-fed veal retail 
distribution.
- Organic beverages : apple juice, cider, poiré, Norman appetizer, 
liquors, cidrette and a farm colza’s oil. 
- Pasioned farmer and breeder, he manages his farm “in a good 
way” as a Dad. He offers you to experience his environment through 
farm visits and tasting.

Tuilet’s barn in Morainville-Jouveaux

Nicolas Pinel 
2924, route de jouveaux 27260 Morainville-Jouveaux 
    06 32 54 51 82
 nikopinel@gmail.com
  www.fermedutuilet.fr 

 

 FARM MARKET  Saturday from 10:00am to 12:00am or on 
booking/ booking online. 
 FARM VISIT  Saturday during school holydays or holidays, 02:00pm 
on booking. 

The Earl Benoist Francis, grower maker, propose a selling place of 
cider and soft-cider certified « Organic Agriculture », bottles of 0.75cl 
and 0.33cl.
In an organic transition since 2010, certified organic agriculture since 
2013, Martine and Francis are growing High Apples Trees, and various old 
varieties of apple trees, giving a rich and unique flavor on their products. 

Earl Benoist Francis in Morainville-Jouveaux

Earl Benoist Francis
Le Tremblay 
27260 Morainville-Jouveaux
  02 32 57 90 73
  06 15 45 66 54

 

 STORE AT THE FARM  upon request.

Gastronomy
& local products
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Lieuvin typical Farm, wooden-timbered architecture which main 
activity is to produce apple cider, on 7acres, serving to create : 
farm ciders*, Pommeau*, Calvados*, apple juice, vinegar cider, 
candied cider.

Pascal Beaumesnil
15, route de Duranville
27230 Saint-Aubin-de-Scellon
  02 32 44 31 83
    06 61 14 86 34

Open everyday.

Charterie Farm in Saint-Aubin-de-Scellon

 

There is nothing like a homemade marmalade to catch all the fruits 
flavors in a glass jar!
In order to satisfy all your envies and tastes, Christiane is proposing 
you dozen of different flavors, following the seasons.
More fruits! Less sugar!
More than 45 sorts of marmalade: citruses, classical fruits and 
“fantasy” fruits !
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Christiane Mignonat
19, route de Giverville 
27450 Saint-Georges-du-Vièvre
  02 32 42 83 66
 alain.mignonnat@sfr.fr

Open everyday (except on wednesday afternoon).

Home made marmalade in Saint-Georges-du-Vièvre
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In December 2015, Jean-Pierre and Isabelle created the snail 
breeding farm (Heliciculture) in Saint-Martin Saint-Firmin. They are 
breeding te Helix Aspersa Maxima gasteropod specie from A to Z.

Gastronomy
& local products
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Jean-Pierre and Isabelle Nordet
180, chemin du Galiot
27450 Saint-Martin-Saint-Firmin
    06 21 89 21 74
 lafermedugaliot@ozone.net

Only upon appointments. 

Galiot breeding Farm in Saint-Martin-Saint-Firmin
 

« When milk turns into ice cream » Taste the handmade flavors!
With the milk of its cows, the farm is creating ice creams and sorbets 
without proliferation, artificial colors or preservatives, it’s unctuosity 
and smoothness will astonish you! Fruits are picked up or harvested 
on the spot flowing the season. At the moment, more than 50 different 
flavors are available depending on the time of the year!  New flavors 
can be suggested or added !

Bois Louvet barn ice cream in Le-Mesnil-Saint-Jean

Isabelle and Philippe Cocagne
30, rue du Pigeonnier 27560 Le-Mesnil-Saint-Jean  
  02 32 57 66 76
    06 10 50 31 06 
 gboislou@orange.fr
 www.glaceduboislouvet.fr

 

 SHOP OPEN  From Friday from 05:00pm to 07:00pm to Saturday 
from 10:00am to 12:00am, or upon appointments.



In a nature preserved area, « La petite Boulange Bio » is welcoming 
you in a rural atmosphere. 
Isabelle, the baker, is making bread with old flours, buns, milk leaven, 
and others sweet delights that taste like another age… Handmade 
kneading, natural leaven, and wood-hoven bread. 
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Throughout the year, find our farm and regional products in our 
typical store in the heart of Pays d’Auge !
With a capability maximum of 40 persons, our shop allows us to 
welcome groups, and to prepare tasting.
In our shop, you will find our farm products, but also local products 
such as honey, milk marmalade or prepared foods made by our 
fellow workers. You can prepare your basket on your own.
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La Petite Boulange Bio in Saint-Sylvestre-de-Cormeilles

Isabelle Baron Frère
37, rue des Marchardières 27260 Saint-Sylvestre-de-Cormeilles 
    06 77 24 96 93

 

 STORE OPEN  Wednesday, Friday and Saturday from 04:30pm 
to 06:30pm.
On the market of Epaignes Saturday morning, and on the country-
side market of Cormeilles, Sunday morning of July and August.

Benoît Charbonneau
D143 Route de Lieurey 14590 Moyaux
  02 31 62 81 98
 cidre.charbonneau@wanadoo.fr
 www.les-bruyeres-carre.fr

Les Bruyères Carré in Moyaux

 SHOP OPENING  From May 1st to September 15th, everyday 
except on Sunday
From September 15th to May 1st  
- Tuesday, Wednesday, Thursday from 8:30am to 12:00am
- Friday from 08:30 to 12:30 and from 02:00 pm to 06:00pm
- Saturday from 09:00am to 12:30am and from 02:00pm to 
06:00pm



There is nothing like local markets to have 
a basket full of local products. It is so nice 
to stroll along market stalls and to discuss 
with the local producers, searching for “the 
crush” that will complete your homemade 
lunch cooked carefully for the pleasure of all.

Gastronomy
& local products

THIBERVILLE �
- On monday (30 exhibitors)
SAINT-GEORGES-DU-VIÈVRE �
- On wednesday (3 exhibitors)
LIEUREY �
- On thursday (2 exhibitors)
CORMEILLES �
- On friday(25 exhibitors)
EPAIGNES �
- On saturday (6 exhibitors)
LIEUREY �
- On saturday (5 exhibitors)
SAINT-GERMAIN-LA-CAMPAGNE �
- On sunday (3 exhibitors)

ZOOM
rural market in 

Cormeilles
on Sunday morning in July and August
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Territory markets :



in our two reception points of Lieuvin 
Pays d’Auge, shops, local products 
shop, souvenirs, books…
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To discover

BARVILLE �
La Ferme du Village  06 31 98 43 26

BAZOQUES �
Duhamel Alain  02 32 45 93 64

BOISSY-LAMBERVILLE �
House of the country’s makers  02 32 46 81 86

CORMEILLES �
Busnel distillery (Calvados and pommeau) 
 02 32 57 80 08

FORT-MOVILLE �
 Ferme de la Sébirerie (Cow milk-based products) 
 02 32 56 67 65

LA LANDE SAINT-LEGER �
Camut distillery (Calvados)  02 32 57 82 01

LIEUREY �
Elevage Baroche (Chicken breeding) 
 02 32 57 92 07

MARTAINVILLE �
Faict Michel (Chicken breeding and fruits and vegetable 
grower)  06 48 80 17 01
Roussel Alexandre (Organic market gardening and cattle 
breeding)  02 32 41 97 41

SAINT-GERMAIN-LA-CAMPAGNE �
Ferme de la Garenne (Dairy farming and selling of 
fattened milk-vealed and grass-fed Normandy beef) 
 06 09 41 12 41

SAINT-MARDS-DE-FRESNE �
Les Bios Plants du Potager (Plant production and plant-
based products)  06 88 78 62 83
La Ferme de la Rossinière (Rabbits and chickens ready 
to be cooked)  06 10 45 53 12

SAINT-SYLVESTRE-DE-CORMEILLES �
La Ferme des Gobettes (Organic fruits and vegetables) 
 02 27 36 29 53

Other selling points of homemade products



• �BARBIERI Yvan
32, route de Ste Anne 
27260 Asnières

• �BOURDAUD Olivier 
 06 15 39 54 03 
Les Bigards  
27450 Saint-Martin-Saint-Firmin

• �CAMILLIERI Nicole 
 02 32 46 82 53 
Lieu-dit la Boffetière  
27230 Saint-Aubin-de-Scellon

• �DARIC Gérard 
 02 32 46 82 53 
Lieu-dit la Boffetière  
27230 Saint-Aubin-de-Scellon

• �LODEHO Etienne 
 06 09 92 80 12 
Grande rue  
27450 Saint-Pierre-des-Ifs

• �MIJO (M. Demouron) 
 02 32 57 55 95 
1387, rue de Grainville  
27450 Saint-Etienne-l'Allier

• �MIRANDA Joao 
 02 32 57 85 28 
33, rue de Pont-Audemer  
27260 Cormeilles

• �TANGUY LE GAC Maryline
 02 32 41 35 93 
24, rue de l’église  
27450 Saint-Georges-du-Vièvre

From a workshop to another...
In Normandy, Lieuvin Pays d’Auge has a particular light, shining on these delicate 
landscapes as a source of inspiration for craftsmen. 
Known now as the craftsmen cradle, the Lieuvin Pays d’Auge offers you a walk to 
discover well-known craftsmen or young talents. 
All enthusiastic and passionate in their art, shaped by a modern approach ! 

Art
craftsmen
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“All the books I use were to have another destiny, destructed, throwed 
away as trashes… I give them a new life sculpting it, or folding their 
cover when I can. 
It consists in a reproduction of a draw on each side of the page, 
book open. Once the drawing is done, I take every page, one by one, 
cutting with a scalpel, then I fold in the writing to make appear the 
draw, and a second time in the marge to make the relief. It’s very 
important to say that I don’t use any help of software.
When a book is too used to be sculpted entirely, I cut it so it becomes 
an apple, a pear, a vase or another decoration item.”

Helcréa, a paper decoration in Cormeilles

Open : Thursday, Friday, Saturday from 10:00am to 12:30am, and 
from 02:00pm to 07:00pm. Sunday from 10:00am to 01:00pm.

Hélène Desmoulins
40, rue de l’abbaye 27260 Cormeilles
 06 83 19 90 78
 heldes.hd@gmail.com
 http://helcrea.com

With his creations of stained-glass or art-glass items, Mr. Gouty is 
working upon request. Each stained-glass or object he’s making is 
a unique piece of work made and personalized himself.
The stained glass is often used to create a colorful atmosphere, or 
hide an outside view. It can also be used on a door, as a pub item 
or to create colors in an alcove. It can be made as a window or as a 
medallion at the top of a window. Gouty’s Workshop can also restore 
stained glass from of any era, for private or historic monuments.

Gouty’s workshop in Cormeilles

Open : from Tuesday to Saturday, 09:00am to 06:00pm

Cyril Gouty
14, place du Mont Mirel 27260 Cormeilles
 06 98 97 18 00
 cyril.gouty630@orange.fr
  www.ateliergouty.com
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Some examples...

10:00am Guided tour: Sur les pas des Maquisards (On the 
Maquisards footsteps) 
12:45pm Lunch in a traditional restaurant
02:30pm Commented Visit of Cormeilles

Customized visits !
You wish to visit Lieuvin Pays d’Auge with a group? 
You can contact Alexandra, at the tourism office of Cormeilles, or at the Reception 
Desk of Saint-Georges-du-Vièvre, she will be very pleased to help you create the 
perfect program according to your wishes and needs.

*Catalog available on demand in our Touristic Points.

Customized
visits

10:00am Discover the farm La Houssaye
12:45pm Lunch in a traditional restaurant
02:30pm Commented visit of the Busnel Distillery in Cormeilles

10:00am Commented visit of the Clos de Chanchore in  
Fresne-Cauverville
12:45pm Lunch in a traditional restaurant
14h30 Commented visit of the Museum of Cradles in 
Saint-Aubin-de-Scellon

10:00am Commented visit of Cormeilles, a typical village located 
in the bocage of Pays d’Auge 
12:45pm Lunch in a traditional restaurant 
02:30pm Discovery of the farm Beaulieu in Lieurey

from 39€  per pers.(minimum10 pers.)
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To move
To move
in Lieuvin Pays 
d’Auge

BUS 
Line 420  
Pont-Audemer / Saint-Siméon / 
La Noë-Poulain / Lieurey / Bernay
Line 560b  
Pont-Audemer / Epaignes /  
Cormeilles / Lisieux

TAXIS
Taxi Beuriot Gérard in Epaignes
06 43 02 69 82
Taxi Leroux Franck in Fort-Moville
06 09 10 39 60
Lieurey Taxi in Lieurey
06 10 56 36 64 
Normandie VTC in Lieurey 
06 13 80 76 07
Ateli Sarl in Lieurey
02 32 42 10 16
Bouchard Didier in Thiberville
06 07 53 14 45
Taxis Thibervillais in Thiberville
and in Le Planquay 06 14 17 67 58  

TRAIN
Bernay railway station :  
13 km from Thiberville,  
20 km from Saint-Georges-du-Vièvre, 
27 km from Cormeilles.
Lisieux railway station :  
18 km from Thiberville,  
20 km from Cormeilles,  
35 km from Saint-Georges- 
du-Vièvre
 

Notes
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- Advices, touristic leaflets and maps, all free, from our Territory, and also 
about the area, thanks to a professional team of trip advisors.
- Thematical exhibits
- Entertainment and various events
- Chargeable internet terminal and free wi-fi access
- �Local products shops, souvenirs and presents
- Bike rental…

in our 2 reception points !

The Tourism Office of Lieuvin Pays d’Auge cannot be charged of any mistakes, omissions, or possible changes of rates that can occurs through the year 
2019. Despite the hard-work made in the creation of this document, the Tourism Office responsibility as well as the printer responsibility cannot be 
engaged. Edition 2019, writing and updates: Tourism Service CDC Lieuvin Pays d’Auge. Photos credits: Bruno Photographes, Jacques Froget, Yves Larue, 
Alain Morineau, G. Targat, BAT Saint-Georges-Du-Vièvre, Eure Tourisme, OT Cormeilles, CDC Lieuvin Pays d’Auge, PB Agence. Conception et impression: 
(201802.0071) Imprimerie Gabel 02 32 82 39 39

Rates :
-Adult bicycle: 10€ per day (8€ for half a day)
-Children bicycle: 8€ per day (4€ for half a day)
-Trailer: 8€ per day
-Child seat: 3€ 

Bike rental at the reception desk of 
Saint-Georges-du-Vièvre

* Are included in the rental: Helmet, yellow vest, anti-theft device, anti-puncture kit.

Lieuvin Pays 
d’Auge 
tourist office

at your disposal
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LegendLegend

5151

   Instagram

 Twitter

 Normandy Quality Tourism

 Welcome to the farm

 Equestrian tourist resort and centre

 French equestrian school

 French equestrian federation

  English spoken

  German spoken

 Pets are accepted

 Pets are not allowed

 �Disabled persons  
access 

 �Local product store  
on site

 Snack

 Bocce ball court

 Children’s game

 Picnic area

 Camping-car area

 Parking

 Wi-Fi Access

   Facebook 



Lieuvin Pays d’Auge  
	 and main cities

Paris : 1 hour 30
Caen : 1 hour
Lisieux : 20 minutes

Rouen : 45 minutes
Le Havre : 45 minutes
Evreux : 45 minutes

of Cormeilles
21, place du Général de Gaulle 27260 Cormeilles
  +33 (0)2 32 56 02 39

of Saint-Georges-du-Vièvre
1, route de Montfort 27450 Saint-Georges-du-Vièvre
  +33 (0)2 32 56 34 29

Tourist office

Reception desk

 tourisme@lieuvinpaysdauge.fr

Follow us
on  

Caen
Lisieux

Rouen

Evreux

Le Havre
Deauville

Cherbourg-Octeville

Mont-Saint-Michel

Lieuvin
Pays d’Auge
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www.lieuvinpaysdauge-tourisme-normandie.fr

From January 1st to February 28th and from November 1st to 

December 31st (except on scholar holidays) :

from Tuesday to Saturday 09:30am to 01:00pm / on Saturday 

09:30am to 12:30am and from 01:30pm to 05:00pm

From March 1st to June 30th and from September 1st to 

October 30th (and scholar holidays) : 

 from Tuesday to Saturday  09:30am to 12:30am and from 

01:30pm to 05:00pm

From July 1st to August 31st : 

from Monday to Saturday 09:30am to 01:00pm and from 01:30 

pm to 06:00pm / Sunday and Holiday 10:00am to 01:00pm


